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Ön Söz

Bilişim çağını yaşadığımız bu dönemde bilim ve teknolojideki hızlı değişim 
ve gelişim her alanda köklü değişiklikler meydana getirmiştir. Bu değişiklikler eği-
tim sisteminde programların sorgulanarak yeniden yapılandırılmasını sağlamış-
tır. İlköğretim programlarında yapılan değişiklikle; ülkemizde çağdaş eğitim an-
layışına dayalı programları geliştirilmiştir. Değişen şartlarla kendini de yenileyen 
Türkçe öğretimi de merkeze yapılandırmacı yaklaşımı almakla birlikte çoklu zekâ, 
öğrenci merkezli öğrenme, beyin temelli öğrenme, bireysel farklılıklara duyarlı 
eğitim, tematik ve sarmal yaklaşım gibi modellere bağlı olarak geliştirilmiş bir eği-
tim anlayışına yerini bırakmıştır. 

Benimsenen bu yaklaşımlar çerçevesinde Türkçe Öğretim Programı, Türkçe 
derslerinde yalnızca ders kitaplarına bağlı değil çok kaynaklı ve çok uyaranlı bir 
öğrenme-öğretme ortamı oluşturmayı bir gereklilik haline dönüştürmüştür. Bu 
gelişmeler Türkçe öğretmenlerine de önemli görevler yüklemiştir. Öğretmenler 
kuramsal bilgilerin yanında çağdaş öğretim teknolojilerine hâkim; kendilerini 
hazır bilgiyi sunan geleneksel rollerden kurtarıp öğrenciye rehberlik eden ve öğ-
renme ortamını zenginleştiren; bilgiye ulaşma yollarını bilen ve teknolojiden ya-
rarlanan roller üstlenmişlerdir. Bu süreçte sınıf içi eğitim uygulamalarda yeni tek-
nolojilerle sınıf ortamında zengin ve etkin bir ortam oluşturulmasının sağlanması 
amacıyla materyal geliştirme de önemli bir uğraş alanına dönüşmüştür. Ancak 
Türkçe öğretiminde materyal tasarımı ile ilgili yeterli düzeyde kaynağın olmayışı 
bu konuda yapılacak örnek çalışmaların varlığına işaret etmektedir. 

Bu çalışmada; öğretmenlerimize ve öğretmen adaylarımıza, Türkçe öğreti-
minde öğrenme-öğretme sürecinin vazgeçilmez unsurlarından olan materyallerin 
tasarımı hakkında genel bilgiler verildikten sonra üç boyutlu materyal örnekleri 
sunulmuştur. İlköğretim Programından Türkçe öğrenme alanlarına yönelik seçi-
len kazanımlardan yola çıkılarak hazırlanan materyallere “bilmece balığı”, “bilgi 
treni”, “cümle dolap” gibi isimler verilmiş ve bu isimlerle materyallerin hazırlan-
masındaki ana unsur olan kazanımlara dikkat çekilmesi amaçlanmıştır. Çalışma-
da materyalin hazırlanması için gerekli malzemeler ve materyalin oluşturulma sü-
reci detaylı olarak anlatılmış ve materyal örnekleri görsellerle desteklenmiştir. Bu 
çalışmanın ortaya çıkması ve materyallerin hazırlanmasında emeği geçen Recep 
Tayyip Erdoğan Üniversitesi Çayeli Eğitim Fakültesi Sınıf Öğretmenliği Bölümün-
de öğrenim gören öğretmen adaylarımıza teşekkür ediyoruz.

Öğrt. Gör. Yasemin BAKİ-Yrd. Doç. Dr. Neslihan KARAKUŞ
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Türkçe Öğretiminin Temel Amacı

Dil öğretiminde temel amaç, kişilerin anlama ve anlatma gücünü geliştir-
mektir. Türkçe Öğretimi, dört temel dil becerisinin öğrenciler tarafından kazanı-
mının sağlanmasını amaçlar. Bu dört temel dil becerisi: Okuma, Yazma, Dinleme 
ve Konuşmadır. Bu dört beceri anlama ve anlatma olarak özetlenebilir. Anlama; 
okuma ve dinlemeyi, anlatma ise; yazma ve konuşmayı içine alır. Dil eğitimin-
de ana hedef; yukarıda geçen becerileri kazandırmaktır (Kavcar: 1994). Öğrenci 
okula başladığında ona ilk olarak “okuma” becerisi kazandırılmaya çalışılır. Fakat 
Türkçe Öğretimini “dil öğretimi” olarak değerlendirir ve en baştan, en genel ifa-
deyle ele alırsak kazanılan ilk becerinin “dinleme” olduğu görülür. Yeni doğan 
bebeğin, ilk algıları sesler üzerinedir. Çevresinden gelen sesleri tanımaya ve ayırt 
etmeye çalışır. Bu tanıma ve ayırt etme zamanla dinlemeye ve ardından da anla-
maya dönüşür. Öyleyse Türkçe öğretiminin amaçladığı ilk iki dil becerisi, çocu-
ğun ana dilini öğrenmesiyle kazanılmaya başlamıştır. Dinleme ve anlama beceri-
lerini kazanan çocuk, ilköğretime başladığında okuma ve yazma becerilerini de 
kazanarak dil öğretimi hususundaki ilk adımlarını başarılı bir şekilde atmış olur. 
Dil öğretiminin devamında ise bu becerileri geliştirmek ve dilinin inceliklerini 
öğrenciye kazandırmak gelmektedir. İşte Türkçe öğretimi, bu esnada devreye gi-
rer ve çeşitli yazılı ve görsel metinler, materyaller, her türlü yardımcı malzemeler 
eşliğinde öğrenciye geniş bir öğrenme sahası sunar.

Türkçe öğretimi, genel olarak edebî ve öğretici nitelikli metinlerle yapılır. Bu 
metinler, Türkçe öğretiminin temel araçlarıdır. Türkçenin akıcılığı, sadeliği, gü-
zelliği, zenginliği ve gelişmişliği; metinlerde yer alan atasözleri, deyimler, mecazlı 
ifadelerle yerini bulmaktadır. Metinler üzerinden gerçekleştirilen Türkçe öğreti-
minde, öğrenciler hayatın gerçekleri ile yüzleşir. Öğrenci bazen atalarının kahra-
manlıklarını anlatan bir hikâyeyle, bazen duygu yoğunluğunu en iyi ifade eden 
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bir şiirle, bazen geçmiş yüz yıllarda yaşamış bir büyüğün sözleriyle karşılaşır. Bu 
metinlerde kimi zaman kendi hayatından izler bulur, kimi zaman en yakın arka-
daşının hayatını görür. Kimi zaman onu yetiştiren anne ve babasının anlattıklarını 
okurken, kimi zamansa hiç tanımadığı insanlarla tanışır. 

Çocuğun konuştuğu dilin zenginliğini fark etmesi esas itibariyle “kırılma 
noktası” denilebilecek bir dönüm noktasıdır. Ona bunu fark ettirmekse ilköğretim 
Türkçe derslerinin ortak amaçları arasında yer almaktadır. Bu fark ettiriş, kaynak 
metinler aracılığı ile sağlanmalıdır; çünkü kaynak metinler, toplum içinde yaşayan 
ve o toplumu oluşturan fertlerden biri tarafından oluşturulduğu için toplumun ya-
şayışını, geleneklerini, dilini, ahlâk anlayışını, değerlerini kişiden kişiye, kuşaktan 
kuşağa iletir. Yazıldıkları toplum ve dönemle sıkı bir ilişki içerisindeki bu metinler 
dilin ve kültürün gelecek nesillere aktarılmasını sağlar. “Gençler, edebî eserlerde, 
istekleri, acıları, büyüklükleri, eksik yönleriyle insanları tanır, sorunlarını anlarlar. 
Bu insanlarda kendilerini görürler. Kendi güçlerini tanıyarak güven duyar, eksik-
lilerini başkalarında da görerek avunurlar. Bu, edebiyatın insana kendisini tanıtan 
etkisi en yararlı ve eğitici yönlerinden biridir.” (Göğüş, 1994: 89). Bu sebeple dil 
eğitiminde kaynak metinlerin kullanılması gerekmektedir.

Seçilen kaynak metinlerle öğrencilerin dil ve düşünce yapısı geliştirilmek is-
tenmektedir. Bu gelişimin gerçekleşebilmesi için metinlerin çeşitli bilimsel araş-
tırmalar sonucunda elde edilen bilgiler ışığında çocuklar için en uygun zaman 
aralığında belirli bir yöntem eşliğinde verilmesi gerekmektedir. Türk Milli Eğitimi 
Komisyonunca Türkçe öğretimi için belirlenen temalar, oluşturulmuş bir yönte-
min öğesidirler. 2006 müfredatında toplam 14 tema ve bu temalara ait toplam 118 
alt tema mevcuttur.  

Dilin Tanımı

Bu konudaki en kapsamlı tanımlardan birini yapan Doğan Aksan (Aksan, 
1990: 11-12) dili: “Düşünce, duygu ve isteklerin, bir toplumda ses ve anlam yö-
nünden ortak olan öğeler ve kurallardan yararlanılarak başkalarına aktarılmasını 
sağlayan çok yönlü, çok gelişmiş bir dizge” olarak tanımlar. Toplumdan topluma 
değişen bu çok yönlü dizge sayesinde insanoğlu varlığını devam ettirebilmiş, geç-
mişten günümüze sesini duyurabilmiştir. Yapılan en büyük keşifl erin, çağ açıp çağ 
kapatan icatların hepsi “dil” vasıtası ile kendini anlatabilmiştir. Aksan’ın görüşleri 
çerçevesinde dil için; bir açığa vurma, bir ifade vasıtası, gözün gördüğünün, kula-
ğın işittiğinin kelimelere dökülmesi ve bir anlaşma\anlaşılma çabasıdır denilebilir.

Bir edebiyatçının dünyasında ise dil: “Tıpkı ev gibi, milletin duygu, düşünce 
ve hayatının barınağı, korunağıdır. Dilin bütünü, milletin evidir. Bin bir odalı bir 
ev! Buna şehir, ülke demek daha doğru olur. Milletler dillerini tıpkı medeniyetler 
gibi korurlar. Dil sıkı sıkıya millî varlığa ve cemiyete bağlıdır.” (Kaplan, 2003). Do-
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ğal bir süreçte değişim ve gelişim gösteren dilin kendine mahsus kuralları vardır. 
Dil kuralları, dilin yapısına hâkim olan dilin bünyesinden ve dilin eğilimlerin-
den doğmuş bir takım prensiplerdir (Gülensoy, 2000: 3-4). Dilin yazılı ve sözlü 
işleyişine yardımcı olan bu kurallar, dil kullanımının ve iletişimin daha sağlıklı 
yürütülmesini sağlar. Türkçeyi bilmeyen bir yabancının sırf sözcüklerden oluşan 
konuşması kullanılan dile ait ortak kuralların bilinmeyişinden kaynaklanmak-
tadır. Sağlıklı bir iletişimde, ortak öğeler (kelimeler) yetersiz kalmakta, bunların 
mutlaka ortak kurallarla birlikte kullanılması gerekmektedir (Beyreli, Çetindağ, 
Celepoğlu, 2005: 1-9).

İnsanoğlu, hayatını devam ettirebilmek için iki önemli vasfa sahiptir. Bunlar-
dan biri el, diğeri ise dildir. El gözle görünen yönünün, dil ise gözle görünmeyen 
fakat insan oluşunun en önemli işareti olan düşünce yönünün dışa aktarımıdır 
(Bilgin, 2006:1). Bir milletin kültür değerleri arasında en başta dil gelir. Dil, geç-
mişten geleceğe aktarılan zorunlu ve doğal bir mirastır. Bu miras sayesinde dün 
bugüne, bugün yarına dönüşmektedir. Dil, milletin ortak nefes alıp verdiği geniş 
bir sistemdir. Bu sistem, kişinin hayatının her anını kuşatır.

İnsan dili, binlerce yılın tecrübe ve birikimini taşıyan çok özel bir vasıtadır. 
Her dil, farklı bir toplumun tecrübe, bilgi ve anlayışını bünyesinde biriktirmiştir. 
Çok derinlerde, henüz bilimin öğrenemediği kadar eski bir tarihte ortaya çıkan bir 
dil, daha doğarken belli bir coğrafyanın ve o coğrafyada yaşayan belli bir milletin 
izlerini taşıyarak doğar. Bulunduğu coğrafyanın iklimi, tabiat şartları, bitki örtüsü, 
hayvan çeşitliliği dilin özünü belirler. Araplar deve için pek çok kelime kullanır-
ken, Eskimolar buz ve kar için yüzlerce kelime oluşturmuşlardır. Türklerde ise at 
ve avcılıkla ilgili birbirinden farklı kelimelere rastlanır. Böylece daha doğuşlarında 
farklılaşan diller, toplumların tarih öncesi ve Tarih içinde yaşadığı bütün macerayı 
kendinde toplayarak gelişir (Ercilasun, 1984: 53).

Dil, bir topluluk içinde yaşayan insana özgü bir özelliktir. Toplum ise tarihî 
bir varlıktır. Buradan, topluma ait olan dilin de tarihî bir varlık olduğu sonucuna 
ulaşılır. Kaynağı itibariyle insan ürünü olmamakla birlikte, gelişmesi itibariyle sü-
reç olarak, tarih içerisinde oluşan bir insanlık ürünüdür (Hocaoğlu, 2006). İnsanı, 
diğer bütün canlılardan ayıran en önemli özelliklerinin başında düşünme ve dü-
şüncesini sesli olarak ifade ederek çevresiyle iletişim kurmasını sağlayan konuşma 
becerisi gelmektedir. Bu beceri onda, doğuştan var olan bir özelliktir ve doğduğu 
andan itibaren gelişmeye başlar. 

Ana Dili Öğretiminin Önemi

“Ana dil, insanın içinde doğup büyüdüğü aile ya da toplum çevresinde ilk 
öğrendiği dildir” (Vardar, 1980: 20). Anadili, başlangıçta aileden ve yakın aile çev-
resinden, daha sonra da ilişkide bulunulan çevrelerden öğrenilir. İnsanın bilin-
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çaltına inerek bireyin toplumla en güçlü bağlarını oluşturur (Aksan, 1975: 430). 
Gelişmiş ülkelerde ana dil öğretimine çok önem verilir; çünkü ana dili ve kişilik 
gelişimi arasında çok büyük bir yakınlık vardır.  

İnsan doğduğu anda kendini dil denen evrenin içinde bulur. Ana dil, yabancı 
bir dil öğrenir gibi muhakeme yoluyla öğrenilmez; çünkü ana dil öğrenilirken ço-
cukta muhakeme yeteneği henüz gelişmemiştir. Çocuklar aynı nesne ve hareketle-
re aynı kelimelerin ad olarak verildiğini algılayıp şartlı refl eks ve hafıza yoluyla dil 
öğrenirler. Bu nedenle denilebilir ki: ana dil, insan için herhangi bir organı kadar 
doğaldır ve bu doğal evren, anne babaların, dedelerin de içinde doğduğu evrenle 
aynıdır (Ercilasun, 1984:54). 

Kişinin, içinde yaşadığı toplumda sağlıklı ilişkiler kurabilmesi, eğitimi sıra-
sında her türlü öğrenmeyi başarılı bir şekilde gerçekleştirebilmesi büyük ölçüde 
anadilini etkili kullanmasına bağlıdır. Dili yeterli düzeyde olan kişiler daha sağlıklı 
ilişkiler kurar, hayatta daha başarılı olurlar. “Yetişmekte olan nesillere anadilinin 
çok iyi bir şekilde öğretilmesi gerçekten çok önemlidir; çünkü dil, kültürün temel 
öğesidir ve insanları birbirine yaklaştıran en güçlü araçtır.” (Kavcar, 1994:150). Di-
lini iyi bilme ve kullanma hem okul başarısı için, hem de hayatta başarı kazanmak 
için çok önemlidir. Kendi dilini iyi öğrenmenin ve yeterli bir anlatım becerisi ka-
zanmanın bir diğer faydası da yabancı dil öğrenmede kendini gösterir.

Anadili, konuşan insanın iç yaşantısını, dünya ve yaşam görüşünü, topluluk 
bilincini yansıtır. Dünyada, içinde başka bir dilden kelimelerin bulunmadığı bir 
“arı dil” yoktur.  Çünkü milletlerin birbirleri ile olan iletişimleri neticesinde alış-
veriş sadece maddi anlamda gerçekleşmez. Ülkeler arasında insan yaşamını çev-
releyen her alanda bir etkileşim söz konusu olduğu için dil de bu etkileşimden 
payına düşeni alır. Bu doğal bir değişim ve etkileşimdir. Diller bu alışverişlerle 
zenginleşir. Dile dışarıdan giren bu kelimeler, zamanla o dilin bünyesine uyum 
sağlar ve kurallarına kendini uydurursa artık o kelimeler o dile ait olmuş demektir. 
Dilimizde de bu şekilde gelişim arz eden pek çok kelime vardır. Farsçadan giren ve 
zamanla “merdiven”e dönüşmüş olan “nerdübân” kelimesi veya Arapça güzel, tatlı 
su anlamına gelen “hoş âb”ın zaman içinde “hoşaf ” a dönüşmesi bu örneklerden 
sadece ikisidir.

Avrupa’da anadilin değer ve önemine yönelik çalışmalar Rönesans çağından 
önce uygulanmaya başlanmıştır. XIV. yüzyıl başında Dante “Anadiliyle Söz Sana-
tı” isimli eseriyle, anadilinin bir sanat dili olabileceğini savunmuş; bir din adamı 
olan Martin Luther, geniş bir alana yayılmış Alman lehçe ve ağızlarından ortak bir 
Alman Edebiyat dili oluşturmuştur (Dilaçar, 1978:9). Türkçenin bilinen ilk dil bil-
gisi kitabı ise; Türkçenin ilk sözlük bilimcisi olarak kabul edilen büyük dil bilgini 
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Kaşgarlı Mahmud tarafından XI. y.y.’da yazılan Kitabü Cevahiri’n-Nahv fi Lûgati’t 
Türk adlı eserdir.

Yapılan tanımlar ve belirtilen görüşler çerçevesinde dilin, belli bir yaşta ya 
da dönemde öğrenilip bitirilen bir bilgi ve beceri alanı olmadığı görülmektedir. 
Anadili eğitiminin ilköğretimden üniversiteye her aşamadaki öğretim kurumun-
da devam edilir. Öğrencilere kazandırılması gereken bilgi ve beceriler öğretim ka-
demelerine göre büyük bir ayrılık göstermez, birbiriyle iç içedir (Sever, 2004: 5-8). 
Göğüş’e göre (1994: 33): “Anadili eğitimi, her dalda eğitim ve öğretimin temelidir. 
Her konuda bilgi anadiliyle verildiği gibi, anlama, anlatma, doğru- yanlış düşün-
celerin, davranışların değerlendirilmesi de ana dili eğitimi içerisinde kazandırılır.” 
Ana dili becerilerini kazanmamış bir öğrencinin, eğitim sahasında başarılı olması 
beklenemez.

Resmî Dil Olarak Türkçe Öğretiminin Önemi

Resmî dil bir ülkede anayasa veya kanun ile kabul edilen dili tanımlamak 
için kullanılan terimdir. Devlet ile vatandaş arasındaki tüm resmi işlemlerin resmî 
dilde yapılması gerekmektedir. Bir ülke sınırları dâhilinde yaşayan kişiler ya da 
topluluklar farklı bir dil konuşsalar dahi resmî işlemlerini gerçekleştirirken resmî 
dil kullanmak durumundadırlar. Türkiye Cumhuriyeti’nin resmî dili Türkçedir. 
Resmî dilinin Türkçe olması devletin, başka dilleri konuşan etnik kökenli vatan-
daşlarıyla birlikte sağlıklı iletişim kurabilmesi ve herkese eşit hizmet verebilmesi 
için önemlidir. Bu durum; eğitim dilinin Türkçe olması ve Türk Dilinin devlet 
bünyesindeki bütün vatandaşlarına en iyi şekilde öğretilmesi ihtiyacını ortaya çı-
karır.

Bir ülkede yaşayan ve o ülkenin eğitim-öğretim imkânlarından yararlanmak 
isteyen her yurttaş, başka bir anadile sahip olsa dahi vatandaşı olduğu devletin 
resmî dilini bilmesi gerekir; çünkü hayatı boyunca karşılaşacağı her türlü resmî 
işlemi bu dil üzerinden gerçekleştirecektir. Türkiye Cumhuriyeti’nin resmî dili 
Türkçe olduğu göz önüne alındığında, devletin bütün vatandaşlarına eşit olarak 
yaklaşabilmesi ve birlik-beraberliği sağlayabilmesi için Türkçe öğretimine titiz-
likle eğilmesi ve üzerinde önemle durması gerekmektedir. Ayrıca öğrencilerin, 
hayatları boyunca karşılaşacakları problemleri çözmeleri ve imtihanlarda başarılı 
olmaları resmî dillerini ne kadar bildikleri ve nasıl kullandıkları ile de yakından 
ilgilidir; çünkü başarı düşünceden, düşünce de dil becerilerine ne derece vakıf 
olunduğundan geçer.
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